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 Shabbat Korach 
 28 June     2 Tammuz 

 Numbers 16:1-19 

 (1) Now Korah, son of Izhar son of 
 Kohath son of Levi, betook 
 himself,*  betook himself  Lit. “took”; 
 nuance of Heb. uncertain.  along with 
 Dathan and Abiram sons of Eliab, 
 and On son of Peleth—descendants 
 of Reuben*  descendants of Reuben 
 According to Num. 26.5, 8–9, Eliab 
 was son of Pallu, son of Reuben.  — (2) 
 to rise up against Moses, together 
 with two hundred and fifty 
 Israelites, chieftains of the 
 community, chosen in the assembly, 
 men of repute. (3) They combined 
 against Moses and Aaron and said to 
 them, “You have gone too far! For all 
 the community are holy, all of them, 
 and יהוה   is  in  their  midst.  Why  then 
 do  you  raise  yourselves  above יהוה   ’s 
 congregation?” (4) When Moses 
 heard this, he fell on his face.*  he fell 
 on his face  Perhaps in the sense of “his 
 face fell.”  (5) Then he spoke to Korah 
 and all his company, saying, “Come 
 morning, יהוה   will  make  known  who 
 is [God’s] and who is holy by 
 granting direct access; the one 
 whom [God] has chosen will be 
 granted access. (6) Do this: You, 

  במדבר ט״ז:א׳-י״ט
ן־קְהָ֖ת ן־יִצְהָר֥ בֶּ רַח בֶּ ח֣ קֹ֔ קַּ   (א) וַיִּ
ניֵ֧ אֱלִיאָב֛ ן־לֵוִי֑ וְדָתָן֨ וַאֲבִירָם֜ בְּ   בֶּ

ן׃ (ב) ניֵ֥ רְאוּבֵֽ לֶ֖ת בְּ ן־פֶּ   וְאוֹ֥ן בֶּ
י֥ם ה וַאֲנָשִׁ קֻמ֙וּ֙ לִפְניֵ֣ משֶֹׁ֔   וַיָּ

י֣ם ומָּאתָיִ֑ם ִ רָאֵל֖ חֲמִשּׁ י־יִשְׂ נֵֽ   מִבְּ
יאֵי֥ עֵדָה֛ קְרִאֵי֥ מוֹעֵד֖   נְשִׂ

ה֣ הֲל֞וּ עַל־משֶֹׁ קָּ ם׃ (ג) וַיִּֽ י־שֵֽׁ   אַנְשֵׁ
ל־אַהֲרןֹ֗ וַיּאֹמְרוּ֣ אֲלֵהֶם֮   וְעַֽ

ם֣ לָּ עֵדָה֙ כֻּ י֤ כׇל־הָֽ   רַב־לָכֶם֒ כִּ
ים וּבְתוֹכָם֖ יְהוָֹה֑ ומַּדּוּ֥עַ   קְדשִֹׁ֔
ה׃ (ד) א֖וּ עַל־קְהַל֥ יְהוָֹֽ ְ תְנַשּׂ   תִּֽ

יו׃ (ה) נָֽ פּלֹ֖ עַל־פָּ ה וַיִּ מַע֣ משֶֹׁ֔ שְׁ   וַיִּ
֮ ל־עֲדָתוֹ ל־כׇּ ר֨ אֶל־קֹרַ֜ח וְאֶֽ   וַיְדַבֵּ

קֶר וְידַֹע֨ יְהוָֹה֧   לֵאמרֹ֒ בֹּ֠
ד֖וֹשׁ ר־ל֛וֹ וְאֶת־הַקָּ   אֶת־אֲשֶׁ

ר֥ יִבְחַר־בּוֹ֖ יו וְאֵת֛ אֲשֶׁ   וְהִקְרִי֣ב אֵלָ֑
יו׃ (ו) זאֹ֖ת עֲשוּׂ֑   יַקְרִי֥ב אֵלָֽ

וֹת קֹרַ֖ח   קְחוּ־לָכֶם֣ מַחְתּ֔
שׁ   וְכׇל־עֲדָתֽוֹ׃ (ז) ותְּנוּ֣ בָהֵן֣ ׀ אֵ֡

֙ י֩מוּ֩ עֲלֵיהֶן֨ ׀ קְטרֶֹ֜ת לִפְניֵ֤ יְהוָֹה   וְשִׂ
ר־יִבְחַר֥ ר וְהָיָה֗ הָאִי֛שׁ אֲשֶׁ   מָחָ֔

ניֵ֥ ד֑וֹשׁ רַב־לָכֶם֖ בְּ   יְהוָֹה֖ הוּ֣א הַקָּ
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 Korah and all your*  your  Lit. “his.” 
 band, take fire pans, (7) and 
 tomorrow put fire in them and lay 
 incense  on  them  before יהוה   .  Then 
 the candidate*  candidate  Lit. 
 “participant whose involvement defines 
 the depicted situation”; trad. “man.” 
 See the Dictionary under ’ish.  whom 
 chooses,  he  shall  be  the  holy   יהוה
 one. You have gone too far, sons of 
 Levi!” (8) Moses said further to 
 Korah, “Hear me, sons of Levi. (9) Is 
 it not enough for you that the God of 
 Israel has set you apart from the 
 community of Israel and given you 
 direct access, to perform the duties 
 of יהוה   ’s  Tabernacle  and  to  minister 
 to the community and serve them? 
 (10) Now that [God] has advanced 
 you and all your fellow Levites with 
 you, do you seek the priesthood too? 
 (11)  Truly,  it  is  against יהוה   that  you 
 and all your company have banded 
 together. For who is Aaron that you 
 should rail against him?” (12) Moses 
 sent for Dathan and Abiram, sons of 
 Eliab; but they said, “We will not 
 come! (13) Is it not enough that you 
 brought us from a land flowing with 
 milk and honey to have us die in the 
 wilderness, that you would also lord 
 it over us? (14) Even if you had*  Even 
 if you had  Lit. “You have not even.” 
 brought us to a land flowing with 
 milk and honey, and given us 
 possession of fields and vineyards, 

֖ה אֶל־קֹרַ֑ח י׃ (ח) וַיּאֹ֥מֶר משֶֹׁ   לֵוִֽ
י׃ (ט) הַמְעַט֣ ניֵ֥ לֵוִֽ מְעוּ־נָא֖ בְּ   שִׁ
רָאֵל֤ יל֩ אֱלהֵֹי֨ יִשְׂ י־הִבְדִּ ם֗ כִּֽ   מִכֶּ
ל לְהַקְרִי֥ב רָאֵ֔   אֶתְכֶם֙ מֵעֲדַת֣ יִשְׂ
֙ יו לַעֲבדֹ֗ אֶת־עֲבדַֹת   אֶתְכֶם֖ אֵלָ֑

ה ן֣ יְהוָֹ֔ה וְלַעֲמדֹ֛ לִפְניֵ֥ הָעֵדָ֖ כַּ   מִשְׁ
תְךָ֔ ם׃ (י) וַיַּקְרֵב֙ אֹֽ רְתָֽ   לְשָׁ

ךְ֑ ל־אַחֶי֥ךָ בְניֵ־לֵוִי֖ אִתָּ   וְאֶת־כׇּ
ה׃ (יא) לָכֵן֗ הֻנָּֽ ם־כְּ ם֖ גַּ תֶּ שְׁ   וּבִקַּ

ים ה֙ וְכׇל־עֲדָתְ֣ךָ֔ הַנעָֹּדִ֖   אַתָּ
י֥   עַל־יְהוָֹה֑ וְאַהֲרןֹ֣ מַה־ה֔וּא כִּ
יו׃ (יב) ינוּ] עָלָֽ   (תלונו) [תַלִּ֖

ה לִקְראֹ֛ לְדָתָן֥ לַ֣ח משֶֹׁ֔ שְׁ   וַיִּ
ניֵ֣ אֱלִיאָב֑ וַיּאֹמְר֖וּ לאֹ֥ ם בְּ   וְלַאֲבִירָ֖
֙ עֱלִיתָנ֙וּ י֤ הֶֽ ה׃ (יג) הַמְעַט֗ כִּ   נעֲַלֶֽ

שׁ לַהֲמִיתֵנ֖וּ   מֵאֶרֶ֨ץ זָבַת֤ חָלָב֙ וּדְבַ֔
ינוּ רֵר֥ עָלֵ֖ תָּ י־תִשְׂ ר֑ כִּֽ דְבָּ מִּ   בַּ

֩ ף לאֹ֣ אֶל־אֶרֶ֩ץ ר׃ (יד) אַ֡ רֵֽ תָּ ם־הִשְׂ   גַּ
נוּ   זָבַת֨ חָלָ֤ב וּדְבַשׁ֙ הֲבִי֣אתָֹ֔

דֶה֣ וָכָרֶ֑ם ת שָׂ נוּ נחֲַלַ֖ ן־לָ֔ תֶּ֨   וַתִּ
ר֖ לאֹ֥ נַקֵּ י֥ם הָהֵם֛ תְּ   הַעֵינֵ֞י הָאֲנָשִׁ
ד ה֙ מְאֹ֔ חַ֤ר לְמשֶֹׁ ה׃ (טו) וַיִּ   נעֲַלֶֽ

פֶ֖ן   וַיּאֹ֙מֶר֙ אֶל־יְהוָֹ֔ה אַל־תֵּ
֙   אֶל־מִנְחָתָם֑ לֹ֠א חֲמוֹ֨ר אֶחָד֤ מֵהֶם

אתִי וְלאֹ֥ הֲרֵעתִֹ֖י אֶת־אַחַד֥   נָשָׂ֔
רַח ה֙ אֶל־קֹ֔ ם׃ (טז) וַיּאֹ֤מֶר משֶֹׁ   מֵהֶֽ

ה֙ וְכׇל־עֲדָתְ֣ךָ֔ הֱיוּ֖ לִפְניֵ֣ יְהוָֹה֑   אַתָּ
ר׃ (יז) ן מָחָֽ ה֥ וָהֵם֛ וְאַהֲרֹ֖   אַתָּ

ם֤  ׀   וּקְחוּ֣ תוֹ֗ וּנְתַתֶּ   אִי֣שׁ מַחְתָּ
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 should you gouge out the eyes of 
 those involved?*  gouge out the eyes 
 of those involved  Gouging out the eyes 
 was punishment for runaway slaves 
 and rebellious vassals; cf. 2 Kings 
 25.4–7; Jer. 39.4–7; 52.7–11. “Those 
 involved” (NJPS “those men”; see the 
 Dictionary under ’ish) is a euphemism 
 for self-reference; cf. 1 Sam. 29.4.  We 
 will not come!” (15) Moses was 
 much  aggrieved  and  he  said  to יהוה   , 
 “Pay no regard to their oblation. I 
 have not taken the ass of any one of 
 them, nor have I wronged any one of 
 them.” (16) And Moses said to 
 Korah, “Tomorrow, you and all your 
 company  appear  before יהוה   ,  you 
 and they and Aaron. (17) Each of you 
 take your fire pan and lay incense on 
 it, and each of you bring that fire 
 pan  before יהוה   ,  two  hundred  and 
 fifty fire pans; you and Aaron also 
 [bring] your fire pans.” (18) They 
 each took their fire pan, put fire in it, 
 laid incense on it, and took a place at 
 the entrance of the Tent of Meeting, 
 as did Moses and Aaron. (19) Korah 
 gathered the whole community 
 against them at the entrance of the 
 Tent of Meeting. Then the Presence 
 of יהוה   appeared  to  the  whole 
 community, 

ם לִפְניֵ֤ ֞ רֶת וְהִקְרַבְתֶּ   עֲלֵיהֶם֙ קְטֹ֔
י֥ם ִ ת֔וֹ חֲמִשּׁ   יְהוָֹה֙ אִי֣שׁ מַחְתָּ

ן ה֥ וְאַהֲרֹ֖   ומָּאתַיִ֖ם מַחְתֹּת֑ וְאַתָּ
קְח֞וּ אִי֣שׁ תֽוֹ׃ (יח) וַיִּ   אִי֥שׁ מַחְתָּ

שׁ נוּ֤ עֲלֵיהֶם֙ אֵ֔ תְּ תוֹ֗ וַיִּ   מַחְתָּ
יַּעַמְדוּ֗ י֥מוּ עֲלֵיהֶ֖ם קְטרֶֹ֑ת וַֽ   וַיָּשִׂ

ן׃ ה֥ וְאַהֲרֹֽ תַ֛ח אהֶֹ֥ל מוֹעֵד֖ ומּשֶֹׁ   פֶּ
֙   (יט) וַיַּקְהֵל֨ עֲלֵיהֶם֥ קֹרַ֙ח

תַ֖ח אהֶֹ֣ל ה אֶל־פֶּ ל־הָעֵ֣דָ֔   אֶת־כׇּ
  מוֹעֵד֑ וַיֵּרָא֥ כְבוֹד־יְהוָֹה֖

ה׃ {ס}         ל־הָעֵדָֽ   אֶל־כׇּ
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 Haftarah 

 I Samuel 11:14-12:22 

 (14) Samuel said to the people, 
 “Come, let us go to Gilgal and there 
 inaugurate the monarchy.” (15) So 
 all the people went to Gilgal, and 
 there at Gilgal they declared Saul 
 king before the LORD. They offered 
 sacrifices of well-being there before 
 the LORD; and Saul and all the men 
 of Israel held a great celebration 
 there. (1) Then Samuel said to all 
 Israel, “I have yielded to you in all 
 you have asked of me and have set a 
 king over you. (2) Henceforth the 
 king will be your leader. 
 “As for me, I have grown old and 
 gray—but my sons are still with 
 you—and I have been your leader 
 from my youth to this day. (3) Here I 
 am! Testify against me, in the 
 presence of the LORD and in the 
 presence of His anointed one: 
 Whose ox have I taken, or whose ass 
 have I taken? Whom have I 
 defrauded or whom have I robbed? 
 From whom have I taken a bribe to 
 look the other way, I will return it to 
 you.” (4) They responded, “You have 
 not defrauded us, and you have not 
 robbed us, and you have taken 
 nothing from anyone.” (5) He said to 
 them, “The LORD then is witness, 

  שמואל א י״א:י״ד-י״ב:כ״ב
ם לְכוּ֖ מוּאֵל֙ אֶל־הָעָ֔   (יד) וַיּאֹ֤מֶר שְׁ

֖ם שׁ֥ שָׁ ל֑ וּנְחַדֵּ לְגָּ   וְנלְֵכָה֣ הַגִּ
ה׃ (טו) וַיֵּלְכוּ֨ כׇל־הָעָם֜ לוּכָֽ   הַמְּ
או֜לּ ם֨ אֶת־שָׁ ל֗ וַימְַּלִכ֩וּ֩ שָׁ לְגָּ   הַגִּ
ם֛ חוּ־שָׁ זְבְּ ל וַיִּ ֔ לְגָּ גִּ   לִפְניֵ֤ יְהוָֹה֙ בַּ

לָמִ֖ים לִפְניֵ֣ יְהוָֹה֑   זְבָחִי֥ם שְׁ
י֥ או֛לּ וְכׇל־אַנְשֵׁ ם֥ שָׁ מַח֨ שָׁ שְׂ   וַיִּ

ד׃ {פ} רָאֵל֖ עַד־מְאֹֽ   יִשְׂ
֙ מוּאֵל   (א) וַיּאֹ֤מֶר שְׁ

י מַעְ֣תִּ ל הִנֵּה֙ שָׁ רָאֵ֔ ל־יִשְׂ   אֶל־כׇּ
י ם֖ לִ֑ ר־אֲמַרְתֶּ ם לְכֹל֥ אֲשֶׁ לְכֶ֔   בְקֹֽ

ה ֞ לֶךְ׃ (ב) וְעַתָּ   וָאַמְלִ֥יךְ עֲלֵיכֶם֖ מֶֽ
לֶ֣ךְ ֣ךְ לִפְניֵכֶם֗  ׀   הִנֵּה֥ הַמֶּ   מִתְהַלֵּ

י וּבָניַ֖ הִנָּם֣ בְתִּ י וָשַׂ֔ אֲנִי֙ זָקַנְ֣תִּ   וַֽ
ם י לִפְניֵכֶ֔ ֣כְתִּ אֲנִי֙ הִתְהַלַּ כֶם֑ וַֽ   אִתְּ
ה׃ (ג) הִנְנִי֣ י עַד־הַיּוֹ֥ם הַזֶּֽ   מִנְּעֻרַ֖
יחוֹ֗   עֲנוּ֣ בִי֩ נֶגֶ֨ד יְהוָֹ֜ה וְנֶגֶ֣ד מְשִׁ

י וַחֲמוֹ֧ר מִי֣   אֶת־שׁוֹר֩ ׀ מִי֨ לָקַחְ֜תִּ
י֙ אֶת־מִי֣ קְ֙תִּ י וְאֶת־מִי֤ עָשַׁ   לָקַחְ֗תִּ

פֶר י כֹ֔ וֹתִי ומִּיַּד־מִי֙ לָקַחְ֣תִּ   רַצּ֔
ם׃ (ד) ֖יב לָכֶֽ   וְאַעְלִ֥ים עֵיניַ֖ בּוֹ֑ וְאָשִׁ
נ֖וּ וְלאֹ֣ רַצּוֹתָנ֑וּ קְתָּ   וַיּאֹ֣מְר֔וּ לאֹ֥ עֲשַׁ

  וְלאֹ־לָקַחְ֥תָּ מִיַּד־אִ֖ישׁ מְאֽומָּה׃
כֶם֗   (ה) וַיּאֹ֨מֶר אֲלֵיהֶם֜ עֵד֧ יְהוָֹה֣ בָּ

https://www.sefaria.org/I_Samuel.11.14-12.22
https://www.sefaria.org/I_Samuel.11.14-12.22


 5 

 and His anointed is witness, to your 
 admission-b this day that you have 
 found nothing in my possession.” 
 They responded, “He is!” (6) Samuel 
 said to the people, “The LORD [is 
 witness], He who appointed-d 
 Moses and Aaron and who brought 
 your fathers out of the land of Egypt. 
 (7) Come, stand before the LORD 
 while I cite against you all the 
 kindnesses that the LORD has done 
 to you and your fathers. (8) “When 
 Jacob came to Egypt, …your fathers 
 cried out to the LORD, and the 
 LORD sent Moses and Aaron, who 
 brought your fathers out of Egypt 
 and settled them in this place. (9) 
 But they forgot the LORD their God; 
 so He delivered them into the hands 
 of Sisera the military commander of 
 Hazor, into the hands of the 
 Philistines, and into the hands of the 
 king of Moab; and these made war 
 upon them. (10) They cried to the 
 LORD, ‘We are guilty, for we have 
 forsaken the LORD and worshiped 
 the Baalim and Ashtaroth. Oh, 
 deliver us from our enemies and we 
 will serve You.’ (11) And the LORD 
 sent Jerubbaal and Bedan and 
 Jephthah and Samuel, and delivered 
 you from the enemies around you; 
 and you dwelt in security. (12) But 
 when you saw that Nahash king of 
 the Ammonites was advancing 
 against you, you said to me, ‘No, we 

י֣ לֹ֧א ה כִּ יחוֹ֙ הַיּוֹ֣ם הַזֶּ֔   וְעֵד֤ מְשִׁ
ד׃ י מְאו֑מָּה וַיּאֹ֖מֶר עֵֽ יָדִ֖   מְצָאתֶם֛ בְּ

  {פ}
מוּאֵל֖ אֶל־הָעָם֑   (ו) וַיּאֹ֥מֶר שְׁ
ה֣ ה֙ אֶת־משֶֹׁ ר֤ עָשָׂ   יְהוָֹה֗ אֲשֶׁ

ר֧ הֶעֱלָ֛ה ן וַאֲשֶׁ ת־אַהֲרֹ֔   וְאֶֽ
יִם׃ (ז)   אֶת־אֲבתֵֹיכֶם֖ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
כֶם֖ פְטָה֥ אִתְּ ָ בוּ֛ וְאִשּׁ תְיַצְּ ה֗ הִֽ   וְעַתָּ
ל־צִדְקוֹ֣ת יְהוָֹ֔ה   לִפְניֵ֣ יְהוָֹה֑ אֵת֚ כׇּ

כֶם֖ ה֥ אִתְּ ר־עָשָׂ   אֲשֶׁ
א֥ ר־בָּ אֲשֶׁ ם׃ (ח) כַּ   וְאֶת־אֲבוֹתֵיכֶֽ
֙ זְעֲקוּ֤ אֲבֽוֹתֵיכֶם יִם וַיִּ   יַעֲקֹב֖ מִצְרָ֑

ה֣ לַח֨ יְהוָֹ֜ה אֶת־משֶֹׁ שְׁ   אֶל־יְהוָֹ֔ה וַיִּ
֙ תֵיכֶם ת־אַהֲרןֹ֗ וַיּוֹצִי֤אוּ אֶת־אֲבֹֽ   וְאֶֽ

ה׃ קוֹ֥ם הַזֶּֽ מָּ בוּ֖ם בַּ יִם וַיּשִֹׁ צְרַ֔   מִמִּ
ח֖וּ אֶת־יְהוָֹה֣ אֱלהֵֹיהֶם֑ כְּ שְׁ יִּ   (ט) וַֽ

ר־צְבָא֨ יסְרָא֩ שַׂ יַד֣ סִֽ ם בְּ מְכֹּר֣ אתָֹ֡   וַיִּ
י֗ם וּבְיַד֙ מֶלֶ֣ךְ תִּ לִשְׁ   חָצוֹ֜ר וּבְיַד־פְּ

זְעֲקוּ֤ ם׃ (י) וַיִּ חֲמ֖וּ בָּֽ לָּ ב וַיִּֽ   מוֹאָ֔
אמְרוּ֣]   אֶל־יְהוָֹה֙ (ויאמר) [וַיֹּֽ

י֤ עָזַבְ֙נוּ֙ אֶת־יְהוָֹ֔ה וַנעֲַּבדֹ֥ אנוּ כִּ   חָטָ֔
ר֑וֹת תָּ ים וְאֶת־הָעַשְׁ עָלִ֖   אֶת־הַבְּ

ילֵ֛נוּ מִיַּד֥ איְֹבֵי֖נוּ ה֗ הַצִּ   וְעַתָּ
֙ לַ֤ח יְהוָֹה שְׁ ׃ (יא) וַיִּ ךָּ   וְנעַַבְדֶֽ

ח֖ ן וְאֶת־יִפְתָּ דָ֔ עַ֣ל וְאֶת־בְּ   אֶת־יְרֻבַּ
ל֨ אֶתְכֶם֜ מִיַּד֤ מוּאֵל֑ וַיַּצֵּ   וְאֶת־שְׁ
טַח׃ בוּ֖ בֶּֽ שְׁ יב וַתֵּ בִ֔ יְבֵיכֶם֙ מִסָּ   אֹֽ

שׁ מֶלֶ֣ךְ י־נָחָ֞ רְאוּ֗ כִּֽ   (יב) וַתִּ
י א֣ עֲלֵיכֶם֒ וַתּאֹ֣מְרוּ לִ֔ י־עַמּוֹן֮ בָּ נֵֽ   בְּ
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 must have a king reigning over 
 us’—though the LORD your God is 
 your King. (13) “Well, the LORD has 
 set a king over you! Here is the king 
 that you have chosen, that you have 
 asked for. (14) “If you will revere the 
 LORD, worship Him, and obey Him, 
 and will not flout the LORD’s 
 command, if both you and the king 
 who reigns over you will follow the 
 LORD your God, [well and good]. 
 (15) But if you do not obey the LORD 
 and you flout the LORD’s command, 
 the hand of the LORD will strike you 
 as it did your fathers. (16) “Now 
 stand by and see the marvelous 
 thing that the LORD will do before 
 your eyes. (17) It is the season of the 
 wheat harvest. I will pray to the 
 LORD and He will send thunder and 
 rain; then you will take thought and 
 realize what a wicked thing you did 
 in the sight of the LORD when you 
 asked for a king.” (18) Samuel 
 prayed to the LORD, and the LORD 
 sent thunder and rain that day, and 
 the people stood in awe of the LORD 
 and of Samuel. (19) The people all 
 said to Samuel, “Intercede for your 
 servants with the LORD your God 
 that we may not die, for we have 
 added to all our sins the wickedness 
 of asking for a king.” (20) But 
 Samuel said to the people, “Have no 
 fear. You have, indeed, done all 
 those wicked things. Do not, 

ינוּ וַיהוָֹה֥ י־מֶ֖לֶךְ יִמְלֹ֣ךְ עָלֵ֑ א כִּ   לֹ֕
ה֗ ם׃ (יג) וְעַתָּ כֶֽ   אֱלהֵֹיכֶם֖ מַלְכְּ

ר֣ ם֖ אֲשֶׁ חַרְתֶּ ר֥ בְּ לֶ֛ךְ אֲשֶׁ   הִנֵּה֥ הַמֶּ
ם֑ וְהִנֵּה֨ נָתַן֧ יְהוָֹה֛ עֲלֵיכֶם֖ אֶלְתֶּ   שְׁ
ירְאוּ֣ אֶת־יְהוָֹה֗ לֶךְ׃ (יד) אִם־תִּֽ   מֶֽ
קוֹל֔וֹ ם֣ בְּ מַעְתֶּ ם֤ אתֹוֹ֙ ושְּׁ   וַעֲבַדְתֶּ
י֣ יְהוָֹה֑ וִהְיִתֶם֣   וְלאֹ֥ תַמְר֖וּ אֶת־פִּ
ר֣ מָלַ֣ךְ לֶ֙ךְ֙ אֲשֶׁ ם֗ וְגַם־הַמֶּ ם־אַתֶּ   גַּ

ם׃ (טו) הֵיכֶֽ ם אַחַ֖ר יְהוָֹה֥ אֱלֹֽ   עֲלֵיכֶ֔
קוֹ֣ל יְהוָֹ֔ה מְעוּ֙ בְּ   וְאִם־לֹ֤א תִשְׁ
י֣ יְהוָֹה֑ וְהָיְתָה֧   ומְּרִיתֶם֖ אֶת־פִּ

ם׃ (טז) כֶם֖ וּבַאֲבתֵֹיכֶֽ   יַד־יְהוָֹה֛ בָּ
בָר֥ בוּ֣ ורְּא֔וּ אֶת־הַדָּ ה֙ הִתְיַצְּ ם־עַתָּ   גַּ

֖ה ר֣ יְהוָֹ֔ה עשֶֹׂ ד֖וֹל הַזֶּה֑ אֲשֶׁ   הַגָּ
֙ ים ם׃ (יז) הֲל֤וֹא קְצִיר־חִטִּ   לְעֵיניֵכֶֽ
ן֥ קֹל֖וֹת וֹם אֶקְרָא֙ אֶל־יְהוָֹ֔ה וְיִתֵּ   הַיּ֔

֙ ה י־רָעַתְכֶם֤ רַבָּ   ומָּטָר֑ וּדְעוּ֣ ורְּאוּ֗ כִּֽ
אוֹ֥ל עֵיניֵ֣ יְהוָֹ֔ה לִשְׁ יתֶם֙ בְּ ר֤ עֲשִׂ   אֲשֶׁ
קְרָ֤א לֶךְ׃ {ס}         (יח) וַיִּ   לָכֶם֖ מֶֽ
ן֧ יְהוָֹה֛ קֹלֹ֥ת תֵּ מוּאֵל֙ אֶל־יְהוָֹ֔ה וַיִּ   שְׁ
ירָא֨ כׇל־הָעָם֥ יּוֹ֣ם הַהוּ֑א וַיִּ   ומָּטָ֖ר בַּ

ל׃ מוּאֵֽ   מְאדֹ֛ אֶת־יְהוָֹה֖ וְאֶת־שְׁ
  (יט) וַיּאֹמְרוּ֨ כׇל־הָעָם֜

עַד־עֲבָדֶי֛ךָ ֧ל בְּ לֵּ מוּאֵל֗ הִתְפַּ   אֶל־שְׁ
  אֶל־יְהוָֹה֥ אֱלהֶֹ֖יךָ וְאַל־נָמו֑תּ

ה ל־חַטּאֹתֵי֙נוּ֙ רָעָ֔ י־יָסַפְ֤נוּ עַל־כׇּ   כִּֽ
לֶךְ׃ (כ) וַיּאֹ֨מֶר נוּ מֶֽ אלֹ֥ לָ֖   לִשְׁ

ם֣ אוּ אַתֶּ ירָ֔ מוּאֵל֤ אֶל־הָעָם֙ אַל־תִּ   שְׁ
ל־הָרָעָה֖ הַזאֹּ֑ת אַךְ֗ ם אֵת֥ כׇּ יתֶ֔   עֲשִׂ
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 however, turn away from the LORD, 
 but serve the LORD with all your 
 heart. (21) Do not turn away to 
 follow worthless things, which can 
 neither profit nor save but are 
 worthless. (22) For the sake of His 
 great name, the LORD will never 
 abandon His people, seeing that the 
 LORD undertook to make you His 
 people. 

ם֥ סו֙רּוּ֙ מֵאַחֲרֵי֣ יְהוָֹ֔ה וַעֲבַדְתֶּ   אַל־תָּ
ם׃ (כא) כׇל־לְבַבְכֶֽ   אֶת־יְהוָֹה֖ בְּ

י֣ סו֑רּוּ כִּ א תָּ   אַחֲרֵי֣ הַתֹּה֗וּ  ׀   וְלֹ֖
י֖לוּ א־יוֹעִי֛לוּ וְלאֹ֥ יַצִּ ר֧ לֹֽ   אֲשֶׁ

א־יִטּשֹׁ֤ י לֹֽ ֠ ה׃ (כב) כִּ מָּ י־תֹה֥וּ הֵֽ   כִּ
מוֹ֣ עֲבו֖רּ שְׁ וֹ בַּ   יְהוָֹה֙ אֶת־עַמּ֔

י֚ הוֹאִי֣ל יְהוָֹ֔ה לַעֲשוֹׂ֥ת ד֑וֹל כִּ   הַגָּ
ם׃   אֶתְכֶם֛ ל֖וֹ לְעָֽ


